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26. The Pair of Sal Trees

Then the Buddha said to Ananda, “Come, Ananda, let’s go to the far
shore of the Golden River, and on to the sal forest of the Mallas at
Upavattana near Kusinara.”

“Yes, sir,” Ananda replied. And that’s where they went. Then the
Buddha addressed Ananda, “Please, Ananda, set up a cot for me be-
tween the twin sal trees, with my head to the north. I am tired and will

lie down.”

“Yes, sir,” replied Ananda, and did as he was asked. And then the
Buddha laid down in the lion’s posture—on the right side, placing one
foot on top of the other—mindful and aware.

Now at that time the twin sal trees were in full blossom with flowers
out of season. They sprinkled and bestrewed the Realized One’s body in
honor of the Realized One. And the flowers of the heavenly Flame Tree
fell from the sky, and they too sprinkled and bestrewed the Realized
One’s body in honor of the Realized One. And heavenly sandalwood
powder fell from the sky, and it too sprinkled and bestrewed the Real-
ized One’s body in honor of the Realized One. And heavenly music
played in the sky in honor of the Realized One. And heavenly choirs
sang in the sky in honor of the Realized One.

Then the Buddha pointed out to Ananda what was happening, add-
ing: “That’s not how the Realized One is honored, respected, revered,
venerated, and esteemed. Any monk or nun or male or female lay

follower who practices in line with the teachings, practicing properly,
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26. Yamakasala

Atha kho bhagava ayasmantam anandar amantesi: “d4yamananda,
yena hirafifiavatiya nadiya parimarm tiram, yena kusinara upavattan-
arh mallanarh salavanarh tenupasankamissama’ti.

“Evar, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena hirafifiavatiya
nadiya parimar tiram, yena kusinara upavattanarm mallanam salavan-
am tenupasankami. upasankamitva ayasmantar anandam amantesi:
“ingha me tvar, ananda, antarena yamakasalanar uttarasisakam
maficakarh pafifiapehi, kilantosmi, ananda, nipajjissami’ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato patissutva antarena
yamakasalanam uttarasisakam maficakam paififiapesi. Atha kho bh-
agava dakkhinena passena sihaseyyarh kappesi pade padarm accadhaya
sato sampajano.

Tena kho pana samayena yamakasala sabbaphaliphulla honti
akalapupphehi. Te tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti abhip-
pakiranti tathagatassa ptjaya. Dibbanipi mandaravapupphani antalik-
kha papatanti, tani tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti abh-
ippakiranti tathagatassa ptjaya. Dibbanipi candanacunnani antalik-
kha papatanti, tani tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti abhip-
pakiranti tathagatassa ptijaya. Dibbanipi tiriyani antalikkhe vajjanti
tathagatassa pujaya. Dibbanipi sangitani antalikkhe vattanti tath-
agatassa pujaya.

Atha kho bhagava ayasmantarh anandarh amantesi: “sabbaphaliph-
ulla kho, ananda, yamakasala akalapupphehi. Te tathagatassa sarir-
amh okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. Dib-

banipi mandaravapupphani antalikkha papatanti, tani tathagatassa
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living in line with the teachings—they honor, respect, revere, vener-
ate, and esteem the Realized One with the highest honor. So Ananda,
you should train like this: ‘We shall practice in line with the teachings,
practicing properly, living in line with the teaching.’

27. The Monk Upavana

Now at that time Venerable Upavana was standing in front of the
Buddha fanning him. Then the Buddha made him move, “Move over,
mendicant, don’t stand in front of me.”

Ananda thought, “This Venerable Upavana has been the Buddha’s
attendant for a long time, close to him, living in his presence. Yet in
his final hour the Buddha makes him move, saying: ‘Move over, mendi-
cant, don’t stand in front of me.” What is the cause, what is the reason
for this?”

Then Ananda said to the Buddha, “This Venerable Upavana has been
the Buddha’s attendant for a long time, close to him, living in his
presence. Yet in his final hour the Buddha makes him move, saying:
‘Move over, mendicant, don’t stand in front of me.” What is the cause,
sir, what is the reason for this?”
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sariram okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa ptjaya. Dib-
banipi candanacunnani antalikkha papatanti, tani tathagatassa sarir-
arh okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa ptjaya. Dibbanipi
tariyani antalikkhe vajjanti tathagatassa pujaya. Dibbanipi sangitani
antalikkhe vattanti tathagatassa pajaya. Na kho, ananda, ettavata tath-
agato sakkato va hoti garukato va manito va pajito va apacito va. Yo
kho, ananda, bhikkhu va bhikkhuni va upasako va upasika va dhamma-
nudhammappatipanno viharati samicippatipanno anudhammacari, so
tathagatar sakkaroti garum karoti maneti ptjeti apaciyati, paramaya
ptjaya. Tasmatihananda, dhammanudhammappatipanna viharissama
samicippatipanna anudhammacarinoti. Evaiihi vo, dnanda, sikkhitab-
ban”ti.

27. Upavanatthera

Tena kho pana samayena ayasma upavano bhagavato purato thito ho-
ti bhagavantar bijayamano. Atha kho bhagava ayasmantarh upavanar
apasaresi: “apehi, bhikkhu, ma me purato atthasi’ti.

Atha kho ayasmato anandassa etadahosi: “ayarh kho ayasma upavano
digharattarh bhagavato upatthako santikavacaro samipacari. Atha ca
pana bhagava pacchime kale dyasmantarh upavanarh apasareti: ‘apehi,
bhikkhu, ma me purato atthasi'ti. Ko nu kho hetu, ko paccayo, yarh
bhagava dyasmantarh upavanar apasareti: ‘apehi, bhikkhu, ma me
purato atthasi”ti?

Atha kho ayasma anando bhagavantar etadavoca: “ayarh, bhante,
ayasma upavano digharattarm bhagavato upatthako santikavacaro sa-

mipacari. Atha ca pana bhagava pacchime kale ayasmantarh upavanam
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“Most of the deities from ten solar systems have gathered to see
the Realized One. For twelve leagues all around this sal grove there’s
no spot, not even a fraction of a hair’s tip, that’s not crowded full
of illustrious deities. The deities are complaining: ‘We’ve come such a
long way to see the Realized One! Only rarely do Realized Ones arise
in the world, perfected ones, fully awakened Buddhas. This very day,
in the last watch of the night, the Realized One will become fully
extinguished. And this illustrious mendicant is standing in front of the
Buddha blocking the view. We won't get to see the Realized One in his
final hour!”

“But sir, what kind of deities are you thinking of?”

“There are, Ananda, deities—both in the sky and on the earth—
who are percipient of the earth. With hair disheveled and arms raised,
they fall down like their feet were chopped off, rolling back and forth,
lamenting: “Too soon the Blessed One will become fully extinguished!
Too soon the Holy One will become fully extinguished! Too soon the
seer will vanish from the world!’

But the deities who are free of desire endure, mindful and aware,
thinking: ‘Conditions are impermanent. How could it possibly be
otherwise?”
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apasareti: ‘apehi, bhikkhu, ma me purato atthasi’ti. Ko nu kho, bhan-
te, hetu, ko paccayo, yarh bhagava ayasmantarm upavanarh apasareti:
‘apehi, bhikkhu, ma me purato atthasi’”ti?

“Yebhuyyena, ananda, dasasu lokadhatiisu devata sannipatita tath-
agatarmh dassandya. Yavata, ananda, kusinara upavattanarm mallanam
salavanarh samantato dvadasa yojanani, natthi so padeso valaggakoti-
nittudanamattopi mahesakkhahi devatdhi apphuto. Devata, ananda,
ujjhayanti: ‘dira ca vatamha agata tathagatam dassanaya. Kadaci ka-
rahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha. Ajjeva
rattiya pacchime yame tathagatassa parinibbanarm bhavissati. Ayaii-
ca mahesakkho bhikkhu bhagavato purato thito ovarento, na mayar
labhama pacchime kale tathagatarh dassanaya”ti.

“Kathambhiita pana, bhante, bhagava devata manasikaroti”ti?

“Santananda, devata akase pathavisafifiiniyo kese pakiriya kandanti,
baha paggayha kandanti, chinnapatarh papatanti, avattanti, vivattan-
ti: ‘atikhipparh bhagava parinibbayissati, atikhipparh sugato parinib-
bayissati, atikhipparh cakkhurh loke antaradhayissati’ti.

Santananda, devata pathaviyam pathavisafifiiniyo kese pakiriya
kandanti, baha paggayha kandanti, chinnapatar papatanti, avattanti,
vivattanti: ‘atikhipparh bhagava parinibbayissati, atikhippam sugato
parinibbayissati, atikhipparm cakkhurh loke antaradhayissati'ti.

Ya pana ta devatd vitaraga, ta sata sampajana adhivasenti: ‘anicca

b2

sankhara, tarh kutettha labbha™ti.
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28. The Four Inspiring Places

“Previously, sir, when mendicants had completed the rainy season
residence in various districts they came to see the Realized One. We got
to see the esteemed mendicants, and to pay homage to them. But when
the Buddha has passed, we won't get to see the esteemed mendicants
or to pay homage to them.”

“Ananda, a faithful gentleman should go to see these four inspiring
places. What four? Thinking: ‘Here the Realized One was born!’—that
is an inspiring place. Thinking: ‘Here the Realized One became awak-
ened as a supreme fully awakened Buddha!’—that is an inspiring place.
Thinking: ‘Here the supreme Wheel of Dhamma was rolled forth by the
Realized One!’—that is an inspiring place. Thinking: ‘Here the Realized
One became fully extinguished through the natural principle of ex-
tinguishment, without anything left over!’"—that is an inspiring place.
These are the four inspiring places that a faithful gentleman should
go to see.

Faithful monks, nuns, laymen, and laywomen will come, and think:
‘Here the Realized One was born!” and ‘Here the Realized One became
awakened as a supreme fully awakened Buddha!” and ‘Here the su-
preme Wheel of Dhamma was rolled forth by the Realized One!” and
‘Here the Realized One became fully extinguished through the natural
principle of extinguishment, without anything left over!” Anyone who
passes away while on pilgrimage to these shrines will, when their body
breaks up, after death, be reborn in a good place, a heavenly realm.”

231



MAHAPARINIBBANASUTTA

28. Catusarhvejaniyathana

“Pubbe, bhante, disasu vassarhvuttha bhikkha adgacchanti tathagat-
arh dassandya. Te mayarm labhama manobhavaniye bhikkha dassanaya,
labhama payirupasanaya. Bhagavato pana mayam, bhante, accayena
na labhissama manobhavaniye bhikkhi dassanaya, na labhissama pay-
irupasanaya’ti.

“Cattarimani, ananda, saddhassa kulaputtassa dassaniyani samve-
janiyani thanani. Katamani cattari? ‘Idha tathagato jato'ti, ananda,
saddhassa kulaputtassa dassaniyar samvejaniyarh thanam. ‘Idha tath-
agato anuttararh sammasambodhirh abhisambuddho’ti, ananda, sad-
dhassa kulaputtassa dassaniyarh samvejaniyarh thanarm. ‘Idha tath-
agatena anuttaramh dhammacakkarm pavattitan'ti, ananda, saddhassa
kulaputtassa dassaniyarm sarvejaniyarn thanarm. ‘Idha tathagato anu-
padisesaya nibbanadhatuya parinibbuto'ti, ananda, saddhassa kulaput-
tassa dassaniyam sarhvejaniyam thanarm. Imani kho, ananda, cattari
saddhassa kulaputtassa dassaniyani sarvejaniyani thanani.

Agamissanti kho, ananda, saddha bhikkha bhikkhuniyo upasa-
ka upasikayo: ‘idha tathagato jato'tipi, ‘idha tathagato anuttararh
sammasambodhim abhisambuddho'tipi, ‘idha tathagatena anuttararm
dhammacakkarh pavattitan'tipi, ‘idha tathagato anupadisesaya nib-
banadhatuya parinibbuto'tipi. Ye hi keci, ananda, cetiyacarikarh ahin-
danta pasannacitta kalam karissanti, sabbe te kayassa bheda param

marana sugatim saggar lokarh upapajjissanti”ti.
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29. Ananda’s Questions

“Sir, how do we proceed when it comes to females?”

“Without seeing, Ananda.”

“But when seeing, how to proceed?”

“Without getting into conversation, Ananda.”

“But when in a conversation, how to proceed?”

“Be mindful, Ananda.”

“Sir, how do we proceed when it comes to the Realized One’s corpse?”

“Don’t get involved in the rites for venerating the Realized One’s
corpse, Ananda. Please, Ananda, you must all strive and practice for
your own goal! Meditate diligent, keen, and resolute for your own goal!
There are astute aristocrats, brahmins, and householders who are de-
voted to the Realized One. They will perform the rites for venerating
the Realized One’s corpse.”

“But sir, how to proceed when it comes to the Realized One’s corpse?”

“Proceed in the same way as they do for the corpse of a wheel-
turning monarch.”

“But how do they proceed with a wheel-turning monarch’s corpse?”

“They wrap a wheel-turning monarch’s corpse with unworn cloth,
then with uncarded cotton, then again with unworn cloth. In this way
they wrap the corpse with five hundred double-layers. Then they place
it in an iron case filled with oil and close it up with another case. Then,
having built a funeral pyre out of all kinds of fragrant substances, they
cremate the corpse. They build a monument for the wheel-turning
monarch at the crossroads. That’s how they proceed with a wheel-
turning monarch’s corpse. Proceed in the same way with the Realized
One’s corpse. A monument for the Realized One is to be built at the
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29. Anandapucchakatha

=

“Katharh mayarh, bhante, matugame patipajjama’ti?

“Adassanam, ananda’ti.

“Dassane, bhagava, sati katham patipajjitabban”ti?

“Analapo, ananda’ti.

“Alapantena pana, bhante, katharh patipajjitabban”ti?

“Sati, ananda, upatthapetabba”ti.

“Katharh mayarh, bhante, tathagatassa sarire patipajjama’ti?

“Abyavata tumhe, ananda, hotha tathagatassa sariraptjaya. In-
gha tumhe, ananda, saratthe ghatatha anuyuiijatha, saratthe ap-
pamattd atapino pahitatta viharatha. Santananda, khattiyapanditapi
brahmanapanditapi gahapatipanditapi tathagate abhippasanna, te
tathagatassa sariraptjarm karissanti’ti.

“Katham pana, bhante, tathagatassa sarire patipajjitabban”ti?

“Yatha kho, ananda, rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam
tathagatassa sarire patipajjitabban”ti.

“Katham pana, bhante, rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti’ti?

“Rafifio, ananda, cakkavattissa sariramh ahatena vatthena vethenti,
ahatena vatthena vethetva vihatena kappasena vethenti, vihatena kap-
pasena vethetva ahatena vatthena vethenti. Etenupayena paificahi yu-
gasatehi rafifio cakkavattissa sariram vethetva ayasaya teladoniya pak-
khipitva afifiissa ayasaya doniya patikujjitva sabbagandhanarm citakarh
karitva rafifio cakkavattissa sariramh jhapenti. Catumahapathe rafifio
cakkavattissa thtpam karonti. Evarh kho, ananda, rafifio cakkavattis-
sa sarire patipajjanti. Yatha kho, ananda, rafifio cakkavattissa sarire

patipajjanti, evarh tathagatassa sarire patipajjitabbari. Catumahapathe
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crossroads. When someone there lifts up garlands or fragrance or
powder, or bows, or inspires confidence in their heart, that will be for
their lasting welfare and happiness.

30. Persons Worthy of Monument

Ananda, these four are worthy of a monument. What four? A Real-
ized One, a perfected one, a fully awakened Buddha; a Buddha awak-
ened for themselves; a disciple of a Realized One; and a wheel-turning
monarch.

And for what reason is a Realized One worthy of a monument? So
that many people will inspire confidence in their hearts, thinking: ‘This
is the monument for that Blessed One, perfected and fully awakened!
And having done so, when their body breaks up, after death, they are
reborn in a good place, a heavenly realm. It is for this reason that a
Realized One is worthy of a monument.

And for what reason is a Buddha awakened for themselves worthy
of a monument? So that many people will inspire confidence in their
hearts, thinking: “This is the monument for that Buddha awakened for
himself!” And having done so, when their body breaks up, after death,
they are reborn in a good place, a heavenly realm. It is for this reason
that a Buddha awakened for himself is worthy of a monument.

And for what reason is a Realized One’s disciple worthy of a monu-
ment? So that many people will inspire confidence in their hearts,
thinking: ‘This is the monument for that Blessed One’s disciple!” And
having done so, when their body breaks up, after death, they are reborn
in a good place, a heavenly realm. It is for this reason that a Realized
One’s disciple is worthy of a monument.
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tathagatassa thipo katabbo. Tattha ye malarh va gandham va cunnak-
arh va aropessanti va abhivadessanti va cittarh va pasadessanti tesarm
tarh bhavissati digharattam hitaya sukhaya.

30. Thuparahapuggala

Cattarome, ananda, thiiparaha. Katame cattaro? Tathagato araham
sammasambuddho thaparaho, paccekasambuddho thaparaho, tath-
agatassa savako thiiparaho, raja cakkavatti thiparahoti.

Kificananda, atthavasarh paticca tathagato araham sammasambud-
dho thaparaho? ‘Ayarm tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa
thapo'ti, ananda, bahujana cittarh pasadenti. Te tattha cittarh pasadetva
kayassa bheda pararh marana sugatirh saggam lokarh upapajjanti. Idam
kho, ananda, atthavasam paticca tathagato arahamh sammasambuddho
thaparaho.

Kificananda, atthavasarh paticca paccekasambuddho thiparaho? ‘Ay-
arh tassa bhagavato paccekasambuddhassa thipo'ti, ananda, bahujana
cittarh pasadenti. Te tattha cittarh pasadetva kayassa bheda parar ma-
rana sugatirh saggam lokarh upapajjanti. Idam kho, ananda, atthavas-
amh paticca paccekasambuddho thiiparaho.

Kificananda, atthavasar paticca tathagatassa savako thiparaho? ‘Ay-
amh tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa savakassa thapo'ti,
ananda, bahujana cittarh pasadenti. Te tattha cittarh pasadetva kayassa
bheda pararh marana sugatim saggar lokam upapajjanti. Idarh kho,
ananda, atthavasar paticca tathagatassa savako thuiparaho.
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And for what reason is a wheel-turning monarch worthy of a monu-
ment? So that many people will inspire confidence in their hearts,
thinking: ‘“This is the monument for that just and principled king!
And having done so, when their body breaks up, after death, they are
reborn in a good place, a heavenly realm. It is for this reason that a
wheel-turning monarch is worthy of a monument.

These four are worthy of a monument.”

31. Ananda’s Incredible Qualities

Then Venerable Ananda entered a dwelling, and stood there leaning
against the door-jamb and crying, “Oh! I'm still only a trainee with
work left to do; and my Teacher’s about to become fully extinguished,
he who is so kind to me!”

Then the Buddha said to the mendicants, “Mendicants, where is
Ananda?”

“Sir, Ananda has entered a dwelling, and stands there leaning against
the door-jamb and crying: ‘Oh! I'm still only a trainee with work left to
do; and my Teacher’s about to become fully extinguished, he who is so
kind to me!”

So the Buddha addressed a certain monk, “Please, monk, in my name
tell Ananda that the teacher summons him.”

“Yes, sir,” that monk replied. He went to Ananda and said to him,

“Reverend Ananda, the teacher summons you.”
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Kificananda, atthavasam paticca raja cakkavatti thiparaho? ‘Ayar
tassa dhammikassa dhammarafifio thipo'ti, ananda, bahujana cittarh
pasadenti. Te tattha cittarh pasadetva kayassa bheda param marana
sugatimh saggam lokarh upapajjanti. Idam kho, ananda, atthavasarm
paticca raja cakkavatti thaparaho.

Ime kho, ananda, cattaro thaparaha”ti.

31. Anandaacchariyadhamma

Atha kho ayasma anando viharam pavisitva kapisisarh alambitva
rodamano atthasi: “ahafica vatamhi sekho sakaraniyo, satthu ca me
parinibbanarh bhavissati, yo mama anukampako”ti.

Atha kho bhagava bhikkha amantesi: “kaharm nu kho, bhikkhave,
anando’ti?

“Eso, bhante, ayasma anando viharam pavisitva kapisisarh alambit-
va rodamano thito: ‘ahafica vatamhi sekho sakaraniyo, satthu ca me

parinibbanarh bhavissati, yo mama anukampako™ti.

Atha kho bhagava afifiatararm bhikkhur amantesi: “ehi tvam, bhik-
khu, mama vacanena anandarh amantehi: ‘sattha tam, avuso ananda,
amantetiti.

“Evarh, bhante”ti kho so bhikkhu bhagavato patissutva yenayasma
anando tenupasankami; upasankamitva ayasmantarh anandarh etada-
voca: “sattha tam, avuso ananda, Amanteti’ti.
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“Yes, reverend,” Ananda replied. He went to the Buddha, bowed, and
sat down to one side. The Buddha said to him:

“Enough, Ananda! Do not grieve, do not lament. Did I not prepare
for this when I explained that we must be parted and separated from
all we hold dear and beloved? How could it possibly be so that what is
born, created, conditioned, and liable to fall apart should not fall apart,
even the Realized One’s body? For a long time, Ananda, you've treated
the Realized One with deeds of body, speech, and mind that are loving,
beneficial, pleasant, whole-hearted, and limitless. You have done good
deeds, Ananda. Devote yourself to meditation, and you will soon be
free of defilements.”

Then the Buddha said to the mendicants:

“The Buddhas of the past or the future have attendants who are no
better than Ananda is for me. Ananda is astute, he is intelligent. He
knows the time for monks, nuns, laymen, laywomen, king’s ministers,
religious founders, and the disciples of religious founders to visit the
Realized One.

There are these four incredible and amazing things about Ananda.
What four? If an assembly of monks goes to see Ananda, they’re up-
lifted by seeing him and uplifted by hearing him speak. And when he

falls silent, they’ve never had enough. If an assembly of nuns ... laymen
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“Evamavuso’ti kho ayasma anando tassa bhikkhuno patissutva ye-
na bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantarm abhivadetva
ekamantarn nisidi. Ekamantarh nisinnarh kho ayasmantarh anandam
bhagava etadavoca:

“alarh, ananda, ma soci ma paridevi, nanu etarh, ananda, maya pati-
kacceva akkhatam: ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabh-
avo afifiathabhavo’; tarh kutettha, dnanda, labbha. Yarh tarh jatar
bhiutam sankhatam palokadhamman, ‘tarh vata tathagatassapi sarir-
amh ma palujji'ti netarh thanam vijjati. Digharattarh kho te, ananda,
tathagato paccupatthito mettena kayakammena hitena sukhena ad-
vayena appamanena, mettena vacikammena hitena sukhena advayena
appamanena, mettena manokammena hitena sukhena advayena ap-
pamanena. Katapuiifiosi tvam, ananda, padhanamanuyuiija, khipparm
hohisi anasavo’ti.

Atha kho bhagava bhikkh@ amantesi:

“yepi te, bhikkhave, ahesurh atitamaddhanarm arahanto sam-
masambuddha, tesampi bhagavantanam etapparamayeva upatthaka
ahesur, seyyathapi mayhar anando. Yepi te, bhikkhave, bhavissanti
anagatamaddhanarh arahanto sammasambuddha, tesampi bhagavan-
tanam etapparamayeva upatthaka bhavissanti, seyyathapi mayham
anando. Pandito, bhikkhave, anando; medhavi, bhikkhave, anando.
Janati ‘ayam kalo tathagatarh dassandya upasankamiturh bhikkhan-
am, ayam kalo bhikkhuninam, ayam kalo upasakanam, ayam kalo
upasikanam, ayam kalo rafifio rajamahamattanar titthiyanarm titthi-
yasavakanan'ti.

Cattarome, bhikkhave, acchariya abbhutd dhamma anande. Katame
cattaro? Sace, bhikkhave, bhikkhuparisa anandam dassanaya upasan-
kamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando dhammar bh-
asati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, bhikkhuparisa
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... or laywomen goes to see Ananda, they’re uplifted by seeing him and
uplifted by hearing him speak. And when he falls silent, they’'ve never
had enough. These are the four incredible and amazing things about
Ananda.

There are these four incredible and amazing things about a wheel-
turning monarch. What four? If an assembly of aristocrats goes to see
a wheel-turning monarch, theyre uplifted by seeing him and uplifted
by hearing him speak. And when he falls silent, they’ve never had
enough. If an assembly of brahmins ... householders ... or ascetics goes
to see a wheel-turning monarch, theyre uplifted by seeing him and
uplifted by hearing him speak. And when he falls silent, they’ve never
had enough.

In the same way, there are those four incredible and amazing things
about Ananda.”
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hoti, atha kho anando tunhi hoti. Sace, bhikkhave, bhikkhuniparisa
anandam dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Ta-
tra ce anando dhammarh bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atit-
tava, bhikkhave, bhikkhuniparisa hoti, atha kho anando tunhi hoti.
Sace, bhikkhave, upasakaparisa anandam dassaniya upasankamati,
dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando dhammam bhasati, bh-
asitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, upasakaparisa hoti,
atha kho anando tunhi hoti. Sace, bhikkhave, upasikaparisa anandarm
dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando
dhammarn bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave,
upasikaparisa hoti, atha kho anando tunhi hoti. Ime kho, bhikkhave,
cattaro acchariya abbhuta dhamma anande.

Cattarome, bhikkhave, acchariya abbhuta dhamma rafifie cakkavat-
timhi. Katame cattaro? Sace, bhikkhave, khattiyaparisa rajanam cak-
kavattim dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra
ce raja cakkavatti bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bh-
ikkhave, khattiyaparisa hoti. Atha kho raja cakkavatti tunhi hoti. Sace
bhikkhave, brahmanaparisa ...pe... gahapatiparisa ...pe... samanapa-
risa rajanarh cakkavattirh dassanaya upasankamati, dassanena sa at-
tamana hoti. Tatra ce raja cakkavatti bhasati, bhasitenapi sa attamana
hoti. Atittava, bhikkhave, samanaparisa hoti. Atha kho raja cakkavatti
tunhi hoti.

Evameva kho, bhikkhave, cattarome acchariya abbhuta dhamma
anande. Sace, bhikkhave, bhikkhuparisa anandam dassanaya upasan-
kamati, dassanena si attamani hoti. Tatra ce anando dhammam
bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, bhikkh-
uparisa hoti. Atha kho anando tunhi hoti. Sace, bhikkhave bhikkh-
uniparisa ...pe... upasakaparisa ...pe... upasikaparisd anandam das-

sanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando
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32. Teaching the Discourse on Mahasudassana

When he said this, Venerable Ananda said to the Buddha:

“Sir, please don’t become fully extinguished in this little hamlet, this
jungle hamlet, this branch hamlet. There are other great cities such
as Campa, Rajagaha, Savatthi, Saketa, Kosambi, and Benares. Let the
Buddha become fully extinguished there. There are many well-to-do
aristocrats, brahmins, and householders there who are devoted to the
Buddha. They will perform the rites of venerating the Realized One’s
corpse.”

“Don't say that Ananda! Don't say that this is a little hamlet, a jungle
hamlet, a branch hamlet.

Once upon a time there was a king named Mahasudassana who was
a wheel-turning monarch, a just and principled king. His dominion
extended to all four sides, he achieved stability in the country, and he
possessed the seven treasures. His capital was this Kusinara, which
at the time was named Kusavati. It stretched for twelve leagues from
east to west, and seven leagues from north to south. The royal capital
of Kusavati was successful, prosperous, populous, full of people, with
plenty of food. It was just like Alakamanda, the royal capital of the
gods, which is successful, prosperous, populous, full of spirits, with
plenty of food. Kusavati was never free of ten sounds by day or night,
namely: the sound of elephants, horses, chariots, drums, clay drums,
arched harps, singing, horns, gongs, and handbells; and the cry: ‘Eat,
drink, be merry!” as the tenth.
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dhammarn bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave,
upasikaparisa hoti. Atha kho anando tunhi hoti. Ime kho, bhikkhave,
cattaro acchariya abbhuta dhamma anande”ti.

32. Mahasudassanasuttadesana

Evarh vutte, ayasma anando bhagavantarm etadavoca:
“ma, bhante, bhagava imasmim khuddakanagarake ujjan-
galanagarake sakhanagarake parinibbayi. Santi, bhante, afifiani maha-
nagarani, seyyathidamh— campa rajagaham savatthi saketarh kosambi
baranasi; ettha bhagava parinibbayatu. Ettha bahti khattiyamahasala,
brahmanamahasala gahapatimahasala tathagate abhippasanna. Te

tathagatassa sariraptjam karissanti’ti

“ma hevam, ananda, avaca, ma hevam, ananda, avaca: ‘khud-
dakanagarakarm ujjangalanagarakam sakhanagarakan'ti.

Bhatapubbam, ananda, raja mahasudassano nama ahosi cakkavat-
ti dhammiko dhammaraja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto
sattaratanasamannagato. Raiifio, ananda, mahasudassanassa ayam ku-
sinara kusavatl nama rajadhani ahosi. puratthimena ca pacchimena
ca dvadasayojanani ayamena; uttarena ca dakkhinena ca sattayojanani
vittharena. Kusavati, ananda, rdjadhaniiddha ceva ahosi phita ca bahu-
jana ca akinnamanussa ca subhikkha ca. Seyyathapi, ananda, devanarm
alakamanda nama rajadhani iddha ceva hoti phita ca bahujana ca akin-
nayakkha ca subhikkha ca; evameva kho, ananda, kusavati rajadhani
iddha ceva ahosi phita ca bahujana ca akinnamanussa ca subhikkha
ca. Kusavati, ananda, rajadhani dasahi saddehi avivitta ahosi diva ce-
va rattifica, seyyathidarh— hatthisaddena assasaddena rathasaddena
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Go, Ananda, into Kusinara and inform the Mallas: ‘This very day,
Vasetthas, in the last watch of the night, the Realized One will become
fully extinguished. Come forth, Vasetthas! Come forth, Vasetthas! Don't
regret it later, thinking: “The Realized One became fully extinguished
in our own village district, but we didn’t get a chance to see him in his
final hour.”

“Yes, sir,” replied Ananda. Then he robed up and, taking his bowl and

robe, entered Kusinara with a companion.

33. The Mallas Pay Homage

Now at that time the Mallas of Kusinara were sitting together at
the meeting hall on some business. Ananda went up to them, and an-
nounced: “This very day, Vasetthas, in the last watch of the night, the
Realized One will become fully extinguished. Come forth, Vasetthas!
Come forth, Vasetthas! Don’t regret it later, thinking: ‘The Realized One
became fully extinguished in our own village district, but we didn't get

4

a chance to see him in his final hour.”

When they heard what Ananda had to say, the Mallas, their sons,
daughters-in-law, and wives became distraught, saddened, and grief-
stricken. And some, with hair disheveled and arms raised, falling down
like their feet were chopped off, rolling back and forth, lamented, “Too
soon the Blessed One will become fully extinguished! Too soon the
Holy One will become fully extinguished! Too soon the seer will vanish
from the world!”
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bherisaddena mudingasaddena vinasaddena gitasaddena sankhasad-
dena sammasaddena panitalasaddena ‘asnatha pivatha khadatha'ti da-
samena saddena.

Gaccha tvarh, ananda, kusinaram pavisitva kosinarakanar mallan-
am arocehi: ‘ajja kho, vasettha, rattiya pacchime yame tathagatas-
sa parinibbanam bhavissati. Abhikkamatha, vasettha, abhikkamatha,
vasettha. Ma paccha vippatisarino ahuvattha— amhakafica no gamak-
khette tathagatassa parinibbanam ahosi, na mayarm labhimha pacch-
ime kale tathagatarh dassanaya’ti.

“Evarh, bhante”ti kho dyasma anando bhagavato patissutva nivaset-

va pattacivaramadaya attadutiyo kusinarar pavisi.

33. Mallanamvandana

Tena kho pana samayena kosinarakad malld sandhagare sanni-
patitd honti kenacideva karaniyena. Atha kho ayasma anando ye-
na kosinarakanam mallanam sandhagararm tenupasankami; upasan-
kamitva kosinarakanarh mallanar arocesi: “ajja kho, vasettha, rattiya
pacchime yame tathagatassa parinibbanam bhavissati. Abhikkamatha,
vasettha, abhikkamatha, vasettha. Ma paccha vippatisarino ahuvat-
tha: ‘amhakafica no gamakkhette tathagatassa parinibbanam ahosi, na
mayarh labhimha pacchime kale tathagatam dassanaya’ti.

Idamayasmato anandassa vacanarm sutva malla ca mallaputta ca
mallasunisa ca mallapajapatiyo ca aghavino dummana cetodukkh-
asamappita appekacce kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandan-
ti, chinnapatarh papatanti, avattanti vivattanti: “atikhipparm bhagava
parinibbayissati, atikhipparh sugato parinibbayissati, atikhipparh cak-
khum loke antaradhayissati”ti.
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Then the Mallas, their sons, daughters-in-law, and wives, distraught,
saddened, and grief-stricken went to the Mallian sal grove at Upavat-
tana and approached Ananda.

Then Ananda thought, “If I have the Mallas pay homage to the
Buddha one by one, they won't be finished before first light. I'd better
separate them family by family and then have them pay homage,
saying: ‘Sir, the Malla named so-and-so with children, wives, retinue,
and ministers bows with his head at your feet.” And so that’s what he
did. So by this means Ananda got the Mallas to finish paying homage
to the Buddha in the first watch of the night.

34. On Subhadda the Wanderer

Now at that time a wanderer named Subhadda was residing near
Kusinara. He heard that on that very day, in the last watch of the night,
the ascetic Gotama would become fully extinguished. He thought: “I
have heard that brahmins of the past who were elderly and senior,
the teachers of teachers, said: ‘Only rarely do Realized Ones arise in
the world, perfected ones, fully awakened Buddhas.” And this very day,
in the last watch of the night, the ascetic Gotama will become fully
extinguished. This state of uncertainty has come up in me. I am quite
confident that the Buddha is capable of teaching me so that I can give

up this state of uncertainty.”
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Atha kho malla ca mallaputta ca mallasunisa ca mallapajapatiyo ca
aghavino dummana cetodukkhasamappita yena upavattanarm mallan-
arh salavanarh yenayasma anando tenupasankamirsu.

Atha kho dyasmato anandassa etadahosi: “sace kho aharh kosinarake
malle ekamekarh bhagavantar vandapessami, avandito bhagava kosi-
narakehi mallehi bhavissati, athayarm ratti vibhayissati. Yanntinaham
kosinarake malle kulaparivattaso kulaparivattaso thapetva bhagavan-
tamh vandapeyyam: ‘itthannamo, bhante, mallo saputto sabhariyo sa-
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pariso samacco bhagavato pade sirasa vandati”ti. Atha kho ayasma
anando kosinarake malle kulaparivattaso kulaparivattaso thapetva bh-
agavantarh vandapesi: “itthannamo, bhante, mallo saputto sabhariyo
sapariso samacco bhagavato pade sirasa vandati’ti. Atha kho ayasma
anando etena upayena pathameneva yamena kosinarake malle bh-

agavantar vandapesi.

34. Subhaddaparibbajakavatthu

Tena kho pana samayena subhaddo nama paribbajako kusinarayam
pativasati. Assosi kho subhaddo paribbajako: “ajja kira rattiya pac-
chime yame samanassa gotamassa parinibbanarh bhavissati’ti. Atha
kho subhaddassa paribbajakassa etadahosi: “sutarh kho pana metarh
paribbajakanam vuddhanam mahallakanam acariyapacariyanam bh-
asamananari: ‘kadaci karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sam-
masambuddha’ti. Ajjeva rattiya pacchime yame samanassa gotamassa
parinibbanarm bhavissati. Atthi ca me ayarh kankhadhammo uppanno,
evam pasanno aharh samane gotame, ‘pahoti me samano gotamo ta-
tha dhammar deseturh, yathaharm imarh kankhadhammarm pajahey-

k22

yan' ti.
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Then Subhadda went to the Mallian sal grove at Upavattana, ap-
proached Ananda, and said to him, “Master Ananda, I have heard
that brahmins of the past who were elderly and senior, the teachers
of teachers, said: ‘Only rarely do Realized Ones arise in the world,
perfected ones, fully awakened Buddhas.” And this very day, in the last
watch of the night, the ascetic Gotama will become fully extinguished.
This state of uncertainty has come up in me. I am quite confident that
the Buddha is capable of teaching me so that I can give up this state of
uncertainty. Master Ananda, please let me see the ascetic Gotama.”

When he had spoken, Ananda said, “Enough, Reverend Subhadda,
do not trouble the Realized One. He is tired.”

For a second time, and a third time, Subhadda asked Ananda, and a
third time Ananda refused.

The Buddha heard that discussion between Ananda and Subhadda.
He said to Ananda, “Enough, Ananda, don’t obstruct Subhadda; let him
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Atha kho subhaddo paribbajako yena upavattanarm mallan-
am salavanarm, yenayasma anando tenupasankami; upasankamit-
va ayasmantarh anandarh etadavoca: “sutarh metarh, bho ananda,
paribbajakanam vuddhanam mahallakanam acariyapacariyanam bh-
asamananar: ‘kadaci karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sam-
masambuddha’ti. Ajjeva rattiya pacchime yame samanassa gotamas-
sa parinibbanarh bhavissati. Atthi ca me ayarh kankhadhammo up-
panno— evam pasanno aham samane gotame ‘pahoti me samano
gotamo tatha dhammarh deseturh, yathaham imam kankhadhammar
pajaheyyan'ti. Sadhahar, bho dnanda, labheyyam samanar gotamarh
dassanaya’ti.

Evamh vutte, dyasma anando subhaddarm paribbajakam etadavoca:
“alam, avuso subhadda, ma tathagatarn vihethesi, kilanto bhagava’ti.

Dutiyampi kho subhaddo paribbajako ...pe... tatiyampi kho subhad-
do paribbajako ayasmantarh dnandarh etadavoca: “sutarh metar, bho
ananda, paribbajakanam vuddhanarm mahallakanamacariyapacariyan-
arh bhasamananar: ‘kadaci karahaci tathagata loke uppajjanti arahan-
to sammasambuddh&’ti. Ajjeva rattiya pacchime yame samanassa
gotamassa parinibbanar bhavissati. Atthi ca me ayarh kankhadhammo
uppanno— evarm pasanno aharh samane gotame, ‘pahoti me samano
gotamo tatha dhammarh deseturh, yathaham imarm kankhadhammarh
pajaheyyan’ti. Sadhaharh, bho ananda, labheyyam samanarh gotamarh
dassanaya’ti. Tatiyampi kho ayasma anando subhaddarm paribbajakarm
etadavoca: “alarh, avuso subhadda, ma tathagatam vihethesi, kilanto
bhagava’ti.

Assosi kho bhagava ayasmato anandassa subhaddena paribbajakena
saddhim imarh kathasallaparm. Atha kho bhagava ayasmantarh anand-
ar amantesi: “alam, ananda, ma subhaddam varesi, labhatam, ananda,
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see the Realized One. For whatever he asks me, he will only be looking
for understanding, not trouble. And he will quickly understand any
answer I give to his question.”

So Ananda said to the wanderer Subhadda, “Go, Reverend Subhadda,
the Buddha is taking the time for you.”

Then the wanderer Subhadda went up to the Buddha, and exchanged
greetings with him. When the greetings and polite conversation were
over, he sat down to one side and said to the Buddha:

“Master Gotama, there are those ascetics and brahmins who lead
an order and a community, and teach a community. Theyre well-
known and famous religious founders, regarded as holy by many
people. Namely: Pirana Kassapa, Makkhali Gosala, Nigantha Nataput-
ta, Safijaya Belatthiputta, Pakudha Kaccayana, and Ajita Kesakambala.
According to their own claims, did all of them have direct knowledge,
or none of them, or only some?”

“Enough, Subhadda, let that be. I shall teach you the Dhamma. Listen
and pay close attention, I will speak.”

“Yes, sir,” Subhadda replied. The Buddha said this:

“Subhadda, in whatever teaching and training the noble eightfold
path is not found, there is no true ascetic found, no second ascetic, no
third ascetic, and no fourth ascetic. In whatever teaching and train-
ing the noble eightfold path is found, there is a true ascetic found, a
second ascetic, a third ascetic, and a fourth ascetic. In this teaching
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subhaddo tathagatarh dassanaya. Yar kifici marh subhaddo pucchis-
sati, sabbam tam afifiapekkhova pucchissati, no vihesapekkho. Yafi-
cassaham puttho byakarissami, tarh khippameva ajanissati’ti.

Atha kho ayasma anando subhaddar paribbajakar etadavoca: “gac-
chavuso subhadda, karoti te bhagava okasan’ti.

Atha kho subhaddo paribbajako yena bhagava tenupasankami;
upasankamitva bhagavata saddhimh sammodi, sammodaniyam kath-
arh saraniyarh vitisaretva ekamantar nisidi. Ekamantar nisinno kho
subhaddo paribbajako bhagavantam etadavoca:

“yeme, bho gotama, samanabrahmana sanghino ganino ganacariya
fiata yasassino titthakara sadhusammata bahujanassa, seyyathidarh—
purano kassapo, makkhali gosalo, ajito kesakambalo, pakudho kac-
cayano, saficayo belatthaputto, nigantho nataputto, sabbete sakaya
patififiaya abbhafifiimsu, sabbeva na abbhaiifiimsu, udahu ekacce ab-
bhafifiimsu, ekacce na abbhafifiihst’ti?

“Alarh, subhadda, titthatetam: ‘sabbete sakaya patififidya abbh-
afifiithsu, sabbeva na abbhafifiimsu, udahu ekacce abbhafifiihsu, ekac-
ce na abbhafifiithst’ti. Dhammar te, subhadda, desessami; tarh sunahi
sidhukam manasikarohi, bhasissami”ti.

“Evar, bhante”ti kho subhaddo paribbajako bhagavato paccassosi.
Bhagava etadavoca:

“Yasmir kho, subhadda, dhammavinaye ariyo atthangiko maggo na
upalabbhati, samanopi tattha na upalabbhati. Dutiyopi tattha samano
na upalabbhati. Tatiyopi tattha samano na upalabbhati. Catutthopi tat-
tha samano na upalabbhati. Yasmifica kho, subhadda, dhammavinaye
ariyo atthangiko maggo upalabbhati, samanopi tattha upalabbhati,
dutiyopi tattha samano upalabbhati, tatiyopi tattha samano upalabbh-
ati, catutthopi tattha samano upalabbhati. Imasmirh kho, subhadda,
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and training the noble eightfold path is found. Only here is there a true
ascetic, here a second ascetic, here a third ascetic, and here a fourth
ascetic. Other sects are empty of ascetics.

Were these mendicants to practice well, the world would not be
empty of perfected ones.

I was twenty-nine years of age, Subaddha,
when I went forth to discover what is skillful.
It’s been over fifty years
since I went forth.
I am the one who points out the proper teaching:
Outside of here there is no true ascetic.

Were these mendicants to practice well, the world would not be
empty of perfected ones.”

When he had spoken, Subhadda said to the Buddha, “Excellent,
sir! Excellent! As if he were righting the overturned, or revealing the
hidden, or pointing out the path to the lost, or lighting a lamp in the
dark so people with good eyes can see what’s there, the Buddha has
made the teaching clear in many ways. I go for refuge to the Buddha, to
the teaching, and to the mendicant Sangha. Sir, may I receive the going
forth, the ordination in the Buddha’s presence?”

“Subhadda, if someone formerly ordained in another sect wishes

to take the going forth, the ordination in this teaching and training,
they must spend four months on probation. When four months have
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dhammavinaye ariyo atthangiko maggo upalabbhati, idheva, subhad-
da, samano, idha dutiyo samano, idha tatiyo samano, idha catuttho
samano, sufifia parappavada samanebhi afifiehi.

Ime ca, subhadda, bhikkhii samma vihareyyur, asuiifio loko arahan-
tehi assati.

Ekanatimso vayasa subhadda,

Yarh pabbajim kinkusalanuesi;
Vassani pafifiasa samadhikani,

Yato aharh pabbajito subhadda;
Nayassa dhammassa padesavatti,

Ito bahiddha samanopi natthi.

Dutiyopi samano natthi. Tatiyopi samano natthi. Catutthopi samano
natthi. Suiifia parappavada samanebhi afifiehi. Ime ca, subhadda, bh-
ikkht samma vihareyyurh, asuiifio loko arahantehi assa”ti.

Evarh vutte, subhaddo paribbajako bhagavantarh etadavoca: “abhik-
kantam, bhante, abhikkantam, bhante. Seyyathapi, bhante, nikkujjit-
am va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, malhassa va maggam
acikkheyya, andhakare va telapajjotarh dhareyya: ‘cakkhumanto rapa-
ni dakkhanti’'ti; evamevarh bhagavata anekapariyayena dhammo pa-
kasito. Esaham, bhante, bhagavantarh saranam gacchami dhammarfica
bhikkhusanghafica. Labheyyaham, bhante, bhagavato santike pabbajj-
amh, labheyyarh upasampadan”ti.

“Yo kho, subhadda, afifiatitthiyapubbo imasmirm dhammavinaye
akankhati pabbajjam, akankhati upasampadam, so cattaro mase pari-
vasati. Catunnarh masanar accayena araddhacitta bhikkha pabbajen-
ti upasampadenti bhikkhubhavaya. Api ca mettha puggalavemattata
vidita”ti.
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passed, if the mendicants are satisfied, they’ll give the going forth,
the ordination into monkhood. However, I have recognized individual
differences in this matter.”

“Sir, if four months probation are required in such a case, I'll spend
four years on probation. When four years have passed, if the mendi-
cants are satisfied, let them give me the going forth, the ordination into
monkhood.”

Then the Buddha said to Ananda, “Well then, Ananda, give Subhadda
the going forth.”

“Yes, sir,” Ananda replied.

Then Subhadda said to Ananda, “You're so fortunate, Reverand Anan-
da, so very fortunate, to be anointed here in the Teacher’s presence
as his pupil!” And the wanderer Subhadda received the going forth,
the ordination in the Buddha’s presence. Not long after his ordination,
Venerable Subhadda, living alone, withdrawn, diligent, keen, and res-
olute, soon realized the supreme end of the spiritual path in this very
life. He lived having achieved with his own insight the goal for which
gentlemen rightly go forth from the lay life to homelessness.

He understood: “Rebirth is ended; the spiritual journey has been
completed; what had to be done has been done; there is no return to
any state of existence.” And Venerable Subhadda became one of the
perfected. He was the last personal disciple of the Buddha.
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“Sace, bhante, afifiatitthiyapubba imasmirh dhammavinaye dkankh-
anta pabbajjarh dkankhantd upasampadarh cattdro mase parivasan-
ti, catunnarh masanarm accayena araddhacittd bhikkha pabbajen-
ti upasampadenti bhikkhubhavaya. Aharh cattari vassani parivasis-
sami, catunnarh vassanarh accayena araddhacitta bhikkha pabbajentu
upasampadentu bhikkhubhavaya”ti.

Atha kho bhagava ayasmantar anandam amantesi: “tenahananda,
subhaddarh pabbajehi’ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.

Atha kho subhaddo paribbajako ayasmantarm anandam etadavoca:
“labha vo, avuso ananda; suladdham vo, avuso ananda, ye ettha sat-
thu sammukha antevasikabhisekena abhisitta’ti. Alattha kho subh-
addo paribbajako bhagavato santike pabbajjam, alattha upasampad-
am. Aciripasampanno kho panayasma subhaddo eko vipakattho ap-
pamatto atapi pahitatto viharanto nacirasseva—yassatthaya kulaputta
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti—tadanuttaram brah-
macariyapariyosanarm dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva
upasampajja vihasi.

“Khina jati, vusitarh brahmacariyam, katar karaniyam, naparam it-
thattaya’ti abbhafifiasi. Afifiataro kho panayasma subhaddo arahatar
ahosi. So bhagavato pacchimo sakkhisavako ahositi.

Paficamo bhanavaro.
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35. The Buddha’s Last Words

Then the Buddha addressed Venerable Ananda:

“Now, Ananda, some of you might think: ‘The teacher’s dispensation
has passed. Now we have no Teacher.” But you should not see it like
this. The teaching and training that I have taught and pointed out for
you shall be your Teacher after my passing.

After my passing, mendicants ought not address each other as ‘rev-
erend’, as they do today. A more senior mendicant ought to address
a more junior mendicant by name or clan, or by saying ‘reverend’.
A more junior mendicant ought to address a more senior mendicant
using ‘sir’ or ‘venerable’.

If it wishes, after my passing the Sangha may abolish the lesser and
minor training rules.

After my passing, give the prime punishment to the mendicant
Channa.”

“But sir, what is the prime punishment?”

“Channa may say what he likes, but the mendicants should not
advise or instruct him.”

Then the Buddha said to the mendicants, “Perhaps even a single
mendicant has doubt or uncertainty regarding the Buddha, the teach-
ing, the Sangha, the path, or the practice. So ask, mendicants! Don't
regret it later, thinking: “‘We were in the Teacher’s presence and we
weren't able to ask the Buddha a question.”

When this was said, the mendicants kept silent.

For a second time, and a third time the Buddha addressed the men-
dicants: “Perhaps even a single mendicant has doubt or uncertainty
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35. Tathagatapacchimavaca

Atha kho bhagava ayasmantar anandarh amantesi:

“siyakho panananda, tumhakar evamassa: ‘atitasatthukarh pavacan-
amn, natthi no sattha’ti. Na kho panetarh, ananda, evarm datthabbarh. Yo
vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paififiatto, so vo mamac-
cayena sattha.

Yatha kho panananda, etarahi bhikkha afifiamafifiarh avusovadena
samudacaranti, na kho mamaccayena evam samudacaritabbar. Thera-
tarena, ananda, bhikkhuna navakataro bhikkhu namena va gottena va
avusovadena va samudacaritabbo. Navakatarena bhikkhuna therataro
bhikkhu ‘bhante’ti va ‘@yasma’ti va samudacaritabbo.

Akankhamano, ananda, sangho mamaccayena khuddanukhuddakani
sikkhapadani samthanatu.

Channassa, ananda, bhikkhuno mamaccayena brahmadando datab-
bo”ti.

“Katamo pana, bhante, brahmadando”ti?

“Channo, ananda, bhikkhu yam iccheyya, tarh vadeyya. So bhikkh-
tihi neva vattabbo, na ovaditabbo, na anusasitabbo’ti.

Atha kho bhagava bhikkhiai amantesi: “siya kho pana, bhikkhave,
ekabhikkhussapi kankha va vimati va buddhe va dhamme va sanghe
va magge va patipadaya va, pucchatha, bhikkhave, ma paccha vippati-
sarino ahuvattha: ‘sammukhibhaito no sattha ahosi, na mayam sakkh-
imha bhagavantamh sammukha patipucchitun’ti.

Evar vutte, te bhikkha tunhi ahesur.

Dutiyampi kho bhagava ...pe... tatiyampi kho bhagava bhikkha
amantesi: “siya kho pana, bhikkhave, ekabhikkhussapi kankha va vi-

mati va buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya v3,
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regarding the Buddha, the teaching, the Sangha, the path, or the prac-
tice. So ask, mendicants! Don’t regret it later, thinking: ‘We were in the
Teacher’s presence and we weren’t able to ask the Buddha a question.”

For a third time, the mendicants kept silent. Then the Buddha said to
the mendicants,

“Mendicants, perhaps you don't ask out of respect for the Teacher.
Solet a friend tell a friend.”

When this was said, the mendicants kept silent.

Then Venerable Ananda said to the Buddha, “It’s incredible, sir, it’s
amazing! I am quite confident that there’s not even a single mendicant
in this Sangha who has doubt or uncertainty regarding the Buddha,
the teaching, the Sangha, the path, or the practice.”

“Ananda, you speak from faith. But the Realized One knows that
there’s not even a single mendicant in this Sangha who has doubt or
uncertainty regarding the Buddha, the teaching, the Sangha, the path,
or the practice. Even the last of these five hundred mendicants is a
stream-enterer, not liable to be reborn in the underworld, bound for
awakening.”

Then the Buddha said to the mendicants: “Come now, mendicants, I
say to you all: ‘Conditions fall apart. Persist with diligence.”

These were the Realized One’s last words.

36. The Full Extinguishment

Then the Buddha entered the first absorption. Emerging from that,
he entered the second absorption. Emerging from that, he succes-
sively entered into and emerged from the third absorption, the fourth

absorption, the dimension of infinite space, the dimension of infinite
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pucchatha, bhikkhave, ma paccha vippatisarino ahuvattha: ‘sammukh-
ibhiito no sattha ahosi, na mayar sakkhimha bhagavantarh sammukha
patipucchitunti.

Tatiyampi kho te bhikkhi tunhi ahesurh. Atha kho bhagava bhikkha
amantesi:

“siya kho pana, bhikkhave, satthugaravenapi na puccheyyatha. Sa-
hayakopi, bhikkhave, sahayakassa arocet”ti.

Evar vutte, te bhikkha tunhi ahesur.

Atha kho ayasma anando bhagavantam etadavoca: “acchariyar, bh-
ante, abbhutam, bhante, evarh pasanno ahar, bhante, imasmim bhik-
khusanghe, ‘natthi ekabhikkhussapi kankha va vimati va buddhe va
dhamme va sanghe va magge va patipadaya vati.

“Pasada kho tvarh, ananda, vadesi, fianameva hettha, ananda, tath-
agatassa. Natthi imasmirh bhikkhusanghe ekabhikkhussapi kankha va
vimati va buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va.
Imesaiihi, ananda, paficannarh bhikkhusatanam yo pacchimako bhik-
khu, so sotdpanno avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’ti.

Atha kho bhagava bhikkhii amantesi: “handa dani, bhikkhave, aman-
tayami vo, vayadhamma sankhara appamadena sampadetha”ti.

Ayam tathagatassa pacchima vaca.

36. Parinibbutakatha

Atha kho bhagava pathamar jhanarh samapajji, pathamajjhana vut-
thahitva dutiyarh jhanarh samapajji, dutiyajjhana vutthahitva tatiyam
jhanarh samapajji, tatiyajjhana vutthahitva catuttharm jhanarm samapaj-
ji, catutthajjhana vutthahitva akasanaficayatanamh samapajji, akasa-

naficayatanasamapattiya vutthahitva vififianaficayatanam samapaj-
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consciousness, the dimension of nothingness, and the dimension of
neither perception nor non-perception. Then he entered the cessation
of perception and feeling.

Then Venerable Ananda said to Venerable Anuruddha, “Venerable
Anuruddha, has the Buddha become fully extinguished?”

“No, Reverend Ananda. He has entered the cessation of perception
and feeling.”

Then the Buddha emerged from the cessation of perception and
feeling and entered the dimension of neither perception nor non-
perception. Emerging from that, he successively entered into and
emerged from the dimension of nothingness, the dimension of infinite
consciousness, the dimension of infinite space, the fourth absorption,
the third absorption, the second absorption, and the first absorption.
Emerging from that, he successively entered into and emerged from
the second absorption and the third absorption. Then he entered
the fourth absorption. Emerging from that the Buddha immediately
became fully extinguished.

When the Buddha became fully extinguished, along with the full
extinguishment there was a great earthquake, awe-inspiring and hair-
raising, and thunder cracked the sky. When the Buddha became fully
extinguished, Brahma Sahampati recited this verse:
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ji, vififidnaficdyatanasamapattiyda vutthahitva akificafifiayatanarm
samapajji, akificafifidyatanasamapattiya vutthahitva nevasafifianasa-
fiflayatanam samapajji, nevasafifianasafifidyatanasamapattiya vutth-
ahitva safifiavedayitanirodham samapajji.

Atha kho ayasma anando ayasmantarh anuruddham etadavoca:
“parinibbuto, bhante anuruddha, bhagava’ti.

“Navuso ananda, bhagava parinibbuto, safifiavedayitanirodham sa-
mapanno’ti.

Atha kho bhagava safifidavedayitanirodhasamapattiya vutthahit-
va nevasafifianasafifidyatanam samapajji, nevasafifianasafifidyatana-
samapattiya vutthahitva akificafifidyatanarm samapajji, akificafifia-
yatanasamapattiya vutthahitva vififianaficayatanarh samapajji, vififia-
naficdyatanasamapattiya vutthahitva akasanaficayatanam samapajji,
akasanaficayatanasamapattiya vutthahitva catuttharmjhanarh samapaj-
ji, catutthajjhana vutthahitva tatiyarm jhanarh samapajji, tatiyajjhana
vutthahitva dutiyarm jhanarh samapajji, dutiyajjhana vutthahitva path-
amar jhanar samapajji, pathamajjhana vutthahitva dutiyam jhanam
samapajji, dutiyajjhana vutthahitva tatiyarh jhanarh samapajji, tatiyaj-
jhana vutthahitva catuttham jhanar samapajji, catutthajjhana vutth-
ahitva samanantara bhagava parinibbayi.

Parinibbute bhagavati saha parinibbana mahabhtimicalo ahosi bh-
imsanako salomahamso. Devadundubhiyo ca phalimsu. Parinibbute
bhagavati saha parinibbana brahmasahampati imar gathar abhasi:
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“All creatures in this world
must lay down this bag of bones.
For even a Teacher such as this,
unrivaled in the world,
the Realized One, attained to power,
the Buddha became fully extinguished.”

When the Buddha became fully extinguished, Sakka, lord of gods,
recited this verse:

“Oh! Conditions are impermanent,
their nature is to rise and fall;
having arisen, they cease;
their stilling is true bliss.”

When the Buddha became fully extinguished, Venerable Anuruddha
recited this verse:

“There was no more breathing
for such a one of steady heart.
Imperturbable, committed to peace,
the sage has done his time.

He put up with painful feelings
without flinching.
The liberation of his heart
was like the extinguishing of a lamp.”

When the Buddha became fully extinguished, Venerable Ananda
recited this verse:
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“Sabbeva nikkhipissanti,

bhta loke samussayarm;
Yattha etadiso sattha,

loke appatipuggalo;
Tathagato balappatto,

sambuddho parinibbuto”ti.

Parinibbute bhagavati saha parinibbana sakko devanamindo imam
gatharh abhasi:

“Anicca vata sankhara,
uppadavayadhammino;
Uppajjitva nirujjhanti,
tesarh viipasamo sukho”ti.

Parinibbute bhagavati saha parinibbana ayasma anuruddho ima
gathayo abhasi:

“Nahu assasapassaso,
thitacittassa tadino;
Anejo santimarabbha,
yarh kalamakari muni.

Asallinena cittena,
vedanam ajjhavasayi;
Pajjotasseva nibbanar,
vimokkho cetaso aht”ti.

Parinibbute bhagavati saha parinibbana ayasma anando imarh gath-
amh abhasi:
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“Then there was terror!
Then they had goosebumps!

When the Buddha, endowed with all fine qualities,
became fully extinguished.”

When the Buddha became fully extinguished, some of the men-
dicants there, with arms raised, falling down like their feet were
chopped off, rolling back and forth, lamented: “Too soon the Blessed
One has become fully extinguished! Too soon the Holy One has become
fully extinguished! Too soon the seer has vanished from the world!”
But the mendicants who were free of desire endured, mindful and
aware, thinking, “Conditions are impermanent. How could it possibly
be otherwise?”

Then Anuruddha addressed the mendicants: “Enough, reverends, do
not grieve or lament. Did the Buddha not prepare us for this when he
explained that we must be parted and separated from all we hold dear
and beloved? How could it possibly be so that what is born, created,
conditioned, and liable to fall apart should not fall apart? The deities
are complaining.”

“But sir, what kind of deities are you thinking of?”

“There are, Ananda, deities—both in the sky and on the earth—who
are percipient of the earth. With hair disheveled and arms raised, they
fall down like their feet were chopped off, rolling back and forth, la-
menting: ‘“Too soon the Blessed One has become fully extinguished! Too
soon the Holy One has become fully extinguished! Too soon the seer
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“Tadasi yarh bhimsanakam,
tadasi lomaharhsanam;

Sabbakaravaripete,
sambuddhe parinibbute”ti.

Parinibbute bhagavati ye te tattha bhikkht avitaraga appekacce
baha paggayha kandanti, chinnapatarh papatanti, avattanti vivattan-
ti, “atikhipparh bhagava parinibbuto, atikhipparh sugato parinibbuto,
atikhipparh cakkhurm loke antarahito’ti. Ye pana te bhikkha vitaraga,
te sata sampajana adhivasenti: “anicca sankhara, tam kutettha lab-
bha"ti.

Atha kho ayasma anuruddho bhikkh@ amantesi: “alam, avuso, ma
socittha ma paridevittha. Nanu etarh, avuso, bhagavata patikacceva
akkhatar: ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo afifiath-
abhavo'. Tam kutettha, avuso, labbha. ‘Yar tarh jatarh bhatam sankh-
atarh palokadhammarh, tamh vata ma palujji’ti, netarh thanam vijjati.
Devata, avuso, ujjhayanti’ti.

“Kathambhiita pana, bhante, ayasma anuruddho devata manasi ka-
roti’ti?

“Santavuso ananda, devata akase pathavisaiifiiniyo kese pakiriya
kandanti, baha paggayha kandanti, chinnapatarh papatanti, avattan-
ti, vivattanti: ‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhipparm sugato
parinibbuto, atikhipparm cakkhur loke antarahito’ti. Santavuso anan-
da, devata pathaviya pathavisafifiiniyo kese pakiriya kandanti, ba-
ha paggayha kandanti, chinnapatarm papatanti, avattanti, vivattanti:
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has vanished from the world!” But the deities who are free of desire
endure, mindful and aware, thinking: ‘Conditions are impermanent.
How could it possibly be otherwise?”

Ananda and Anuruddha spent the rest of the night talking about
Dhamma.

Then Anuruddha said to Ananda, “Go, Ananda, into Kusinara and
inform the Mallas: ‘Vasetthas, the Buddha has become fully extin-
guished. Please come at your convenience.”

“Yes, sir,” replied Ananda. Then, in the morning, he robed up and,
taking his bowl and robe, entered Kusinara with a companion.

Now at that time the Mallas of Kusinara were sitting together at
the meeting hall on some business. Ananda went up to them, and
announced, “Vasetthas, the Buddha has become fully extinguished.
Please come at your convenience.”

When they heard what Ananda had to say, the Mallas, their sons,
daughters-in-law, and wives became distraught, saddened, and grief-
stricken. And some, with hair disheveled and arms raised, falling down
like their feet were chopped off, rolling back and forth, lamented, “Too
soon the Blessed One has become fully extinguished! Too soon the Holy
One has become fully extinguished! Too soon the seer has vanished
from the world!”

37. The Rites of Venerating the Buddha’s Corpse

Then the Mallas ordered their men, “So then, my men, collect fra-

grances and garlands, and all the musical instruments in Kusinara.”
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‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto,
atikhipparm cakkhurh loke antarahito’ti. Ya pana ta devata vitaraga, ta
sata sampajana adhivasenti: ‘anicca sankhara, tam kutettha labbha™ti.

Atha kho ayasma ca anuruddho ayasma ca anando tarh rattavasesarn
dhammiya kathaya vitinamesur.

Atha kho ayasma anuruddho ayasmantar dnandarh amantesi: “gac-
chavuso ananda, kusinaram pavisitva kosinarakanarm mallanam aro-
cehi: ‘parinibbuto, vasettha, bhagava, yassadani kalarh mafifiatha™ti.

“Evam, bhante”ti kho ayasma anando ayasmato anuruddhassa pati-
ssutva pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya attadutiyo
kusinarar pavisi.

Tena kho pana samayena kosinaraka malla sandhagare sannipatita
honti teneva karaniyena. Atha kho ayasma anando yena kosinarakanarm
mallanarh sandhagaram tenupasankami; upasankamitva kosinarakan-
arh mallanar arocesi: “parinibbuto, vasettha, bhagava, yassadani kal-
arh mafifiatha’ti.

Idamayasmato anandassa vacanarm sutva malla ca mallaputta ca
mallasunisa ca mallapajapatiyo ca aghavino dummana cetodukkh-
asamappita appekacce kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandan-
ti, chinnapatarm papatanti, avattanti, vivattanti: “atikhipparh bhagava
parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto, atikhippar cakkhur lo-
ke antarahito”ti.

37. Buddhasarirapija

Atha kho kosinaraka malla purise anapesurh: “tena hi, bhane,
kusinarayarh gandhamalafica sabbafica talavacararm sannipatetha’ti.
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Then—taking those fragrances and garlands, all the musical in-
struments, and five hundred pairs of garments—they went to the
Mallian sal grove at Upavattana and approached the Buddha’s corpse.
They spent the day honoring, respecting, revering, and venerating the
Buddha’s corpse with dance and song and music and garlands and
fragrances, and making awnings and setting up pavilions.

Then they thought, “It’s too late to cremate the Buddha’s corpse today.
Let’s do it tomorrow.” But they spent the next day the same way, and so
too the third, fourth, fifth, and sixth days.

Then on the seventh day they thought, “Honoring, respecting, rever-
ing, and venerating the Buddha’s corpse with dance and song and
music and garlands and fragrances, let us carry it to the south of the
town, and cremate it there outside the town.”

Now at that time eight of the leading Mallas, having bathed their
heads and dressed in unworn clothes, said, “We shall lift the Buddha’s
corpse.” But they were unable to do so.

The Mallas said to Anuruddha, “What is the cause, Venerable Anu-
ruddha, what is the reason why these eight Mallian leaders are unable
to lift the Buddha’s corpse?”

“Vasetthas, you have one plan, but the deities have a different one.”

“But sir, what is the deities’ plan?”
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Atha kho kosinaraka malla gandhamalafica sabbafica talavacararm
pafica ca dussayugasatani adaya yena upavattanarh mallanar salavan-
am, yena bhagavato sariram tenupasankamimsu; upasankamitva bh-
agavato sarirarh naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta
garurh karontd manenta pujenta celavitanani karontd mandalamale
patiyadenta ekadivasar vitinamesurh.

Atha kho kosinarakanarh mallanam etadahosi: “ativikalo kho ajja bh-
agavato sariram jhapetur, sve dani mayam bhagavato sariram jhapes-
sama’ti. Atha kho kosinaraka malla bhagavato sariram naccehi gitehi
vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garum karonta manenta pijen-
ta celavitanani karonta mandalamale patiyadenta dutiyampi divasar
vitinamesur, tatiyampi divasarm vitinamesum, catutthampi divasam
vitindmesurh, paficamampi divasarh vitinamesur, chatthampi divas-
am vitinamesumn.

Atha kho sattamar divasarmh kosinarakanam mallanam etadahosi:
“mayarh bhagavato sariram naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi
sakkaronta garum karonta manenta pujenta dakkhinena dakkhinar
nagarassa haritva bahirena bahirarh dakkhinato nagarassa bhagavato
sariram jhapessama’ti.

Tena kho pana samayena attha mallapamokkha sisarhnhata ahatani
vatthani nivattha: “mayarh bhagavato sarirarh uccaressama’ti na sak-
konti uccaretur.

Atha kho kosinaraka malla ayasmantam anuruddham etadavocur:
“ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo, yenime attha
mallapamokkha sisarinhata ahatani vatthani nivattha: ‘mayarh bh-
agavato sariram uccaressama'ti na sakkonti uccaretun”ti?

“Afifiatha kho, vasettha, tumhakarh adhippayo, afifiatha devatanarm
adhippayo”ti.

“Katham pana, bhante, devatanarh adhippayo’ti?
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“You plan to carry the Buddha’s corpse to the south of the town
while venerating it with dance and song and music and garlands and
fragrances, and cremate it there outside the town. The deities plan to
carry the Buddha’s corpse to the north of the town while venerating it
with heavenly dance and song and music and garlands and fragrances.
Then they plan to enter the town by the northern gate, carry it through
the center of the town, leave by the eastern gate, and cremate it there
at the Mallian shrine named Makutabandhana.”

“Sir, let it be as the deities plan.”

Now at that time the whole of Kusinara was covered knee-deep
with the flowers of the Flame Tree, without gaps even on the filth and
rubbish heaps. Then the deities and the Mallas of Kusinara carried
the Buddha’s corpse to the north of the town while venerating it with
heavenly and human dance and song and music and garlands and
fragrances. Then they entered the town by the northern gate, carried it
through the center of the town, left by the eastern gate, and deposited
the corpse there at the Mallian shrine named Makutabandhana.

Then the Mallas said to Anuruddha, “Sir, how do we proceed when it
comes to the Realized One’s corpse?”

“Proceed in the same way as they do for the corpse of a wheel-
turning monarch.”

“But how do they proceed with a wheel-turning monarch’s corpse?”

“They wrap a wheel-turning monarch’s corpse with unworn cloth,
then with uncarded cotton, then again with unworn cloth. In this way
they wrap the corpse with five hundred double-layers. Then they place
itin an iron case filled with oil and close it up with another case. Then,
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“Tumhakam kho, vasettha, adhippayo: ‘mayam bhagavato sariram
naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garurm karonta
manenta pajentd dakkhinena dakkhinarm nagarassa haritva bahire-
na bahirarh dakkhinato nagarassa bhagavato sariram jhapessama'ti;
devatanam kho, vasettha, adhippayo: ‘mayar bhagavato sarirarm dib-
behi naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garur karon-
ta manenta pijenta uttarena uttararh nagarassa haritva uttarena dva-
rena nagaram pavesetva majjhena majjharh nagarassa haritva puratth-
imena dvarena nikkhamitva puratthimato nagarassa makutabandhan-
arh nama mallanam cetiyarh ettha bhagavato sariram jhapessama’ti.

“Yatha, bhante, devatanar adhippayo, tatha hotati.

Tena kho pana samayena kusinara yava sandhisamalasankatira jan-
numattena odhina mandaravapupphehi santhata hoti. Atha kho devata
ca kosinaraka ca malla bhagavato sariram dibbehi ca manusakehi ca
naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garurm karonta
manenta pljenta uttarena uttararh nagarassa haritva uttarena dvarena
nagararm pavesetva majjhena majjharh nagarassa haritva puratthimena
dvarena nikkhamitva puratthimato nagarassa makutabandhanar na-
ma mallanam cetiyam ettha ca bhagavato sarirarh nikkhipirmsu.

Atha kho kosinaraka malla dyasmantarmh anandarh etadavocurh:
“katham mayarh, bhante ananda, tathagatassa sarire patipajjama’ti?

“Yatha kho, vasettha, rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam
tathagatassa sarire patipajjitabban”ti.

“Katham pana, bhante ananda, rafifio cakkavattissa sarire patipaj-
janti”’ti?

“Rafifio, vasettha, cakkavattissa sariram ahatena vatthena vethen-
ti, ahatena vatthena vethetva vihatena kappasena vethenti, vihatena
kappasena vethetva ahatena vatthena vethenti. Etena upayena paficahi

yugasatehi rafifio cakkavattissa sariram vethetva ayasaya teladoniya
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having built a funeral pyre out of all kinds of fragrant substances, they
cremate the corpse. They build a monument for the wheel-turning
monarch at the crossroads. That’s how they proceed with a wheel-
turning monarch’s corpse. Proceed in the same way with the Realized
One’s corpse. A monument for the Realized One is to be built at the
crossroads. When someone there lifts up garlands or fragrance or
powder, or bows, or inspires confidence in their heart, that will be for
their lasting welfare and happiness.”

Then the Mallas ordered their men, “So then, my men, collect un-
carded cotton.”

So the Mallas wrapped the Buddha’s corpse, and placed it in an iron
case filled with oil. Then, having built a funeral pyre out of all kinds of
fragrant substances, they lifted the corpse on to the pyre.

38. Mahakassapa’s Arrival

Now at that time Venerable Mahakassapa was traveling along the
road from Pava to Kusinara together with a large Sangha of around five
hundred mendicants. Then he left the road and sat at the root of a tree.

Now at that time a certain Ajivaka ascetic had picked up a Flame Tree
flower in Kusinara and was traveling along the road to Pava. Mahakas-
sapa saw him coming off in the distance and said to him, “Reverend,

might you know about our Teacher?”
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pakkhipitva afiflissa ayasaya doniya patikujjitva sabbagandhanam
citakarm karitva rafifio cakkavattissa sariram jhapenti. Catumahapathe
rafifio cakkavattissa thipam karonti. Evamh kho, vasettha, rafifio cak-
kavattissa sarire patipajjanti. Yatha kho, vasettha, rafifio cakkavattissa
sarire patipajjanti, evarh tathagatassa sarire patipajjitabbarh. Catuma-
hapathe tathagatassa thipo katabbo. Tattha ye malam va gandhar va
cunnakarh va aropessanti va abhivadessanti va cittarh va pasadessanti,
tesarh tarh bhavissati digharattarh hitaya sukhaya’ti.

Atha kho kosinaraka malla purise anapesurh: “tena hi, bhane,
mallanam vihatarh kappasar sannipatetha”ti.

Atha kho kosinaraka malla bhagavato sariram ahatena vatthena
vethetva vihatena kappasena vethesum, vihatena kappasena vethetva
ahatena vatthena vethesurh. Etena upayena paficahi yugasatehi bh-
agavato sarirarh vethetva ayasaya teladoniya pakkhipitva afifiissa aya-
saya doniya patikujjitva sabbagandhanam citakam karitva bhagavato
sariram citakarh aropesurm.

38. Mahakassapattheravatthu

Tena kho pana samayena dyasma mahakassapo pavaya kusinar-
arh addhanamaggappatipanno hoti mahata bhikkhusanghena saddhirm
paficamattehi bhikkhusatehi. Atha kho ayasma mahakassapo magga
okkamma afifiatarasmir rukkhamile nisidi.

Tena kho pana samayena aififiataro &jivako kusinaraya man-
daravapuppham gahetva pavam addhanamaggappatipanno hoti. Ad-
dasa kho ayasma mahakassapo tarm djivakam daratova dgacchantarh,
disva tarh ajivakarm etadavoca: “apavuso, amhakarh sattharam jana-
s17ti?
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“Yes, reverend. Seven days ago the ascetic Gotama became fully
extinguished. From there I picked up this Flame Tree flower.” Some
of the mendicants there, with arms raised, falling down like their feet
were chopped off, rolling back and forth, lamented, “Too soon the
Blessed One has become fully extinguished! Too soon the Holy One has
become fully extinguished! Too soon the seer has vanished from the
world!” But the mendicants who were free of desire endured, mind-
ful and aware, thinking, “Conditions are impermanent. How could it
possibly be otherwise?”

Now at that time a monk named Subhadda, who had gone forth when
old, was sitting in that assembly. He said to those mendicants, “Enough,
reverends, do not grieve or lament. We're well rid of that Great Ascetic
harassing us: “This is allowable for you; this is not allowable for you.’
Well, now we shall do what we want and not do what we don’t want.”

Then Venerable Mahakassapa addressed the mendicants, “Enough,
reverends, do not grieve or lament. Did the Buddha not prepare us for
this when he explained that we must be parted and separated from
all we hold dear and beloved? How could it possibly be so that what is
born, created, conditioned, and liable to fall apart should not fall apart,
even the Realized One’s body?”

Now at that time four of the leading Mallas, having bathed their
heads and dressed in unworn clothes, said, “We shall light the Buddha’s
funeral pyre.” But they were unable to do so.

The Mallas said to Anuruddha, “What is the cause, Venerable Anu-
ruddha, what is the reason why these four Mallian leaders are unable
to light the Buddha’s funeral pyre?”

“Vasetthas, the deities have a different plan.”
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“Amavuso, janami, ajja sattahaparinibbuto samano gotamo. Tato me
idarh mandaravapupphar gahitan”ti. Tattha ye te bhikkha avitaraga
appekacce baha paggayha kandanti, chinnapatarh papatanti, avattan-
ti, vivattanti: “atikhipparh bhagava parinibbuto, atikhipparh sugato
parinibbuto, atikhippam cakkhurh loke antarahito’ti. Ye pana te bh-
ikkha vitaraga, te satd sampajana adhivasenti: “anicca sankhara, tar
kutettha labbha"ti.

Tena kho pana samayena subhaddo nama vuddhapabbajito tassam
parisayam nisinno hoti. Atha kho subhaddo vuddhapabbajito te bhik-
khu etadavoca: “alarh, avuso, ma socittha, ma paridevittha, sumutta
mayarh tena mahasamanena. Upadduta ca homa: ‘idarh vo kappati,
idarh vo na kappati’'ti. Idani pana mayar yarh icchissama, tam karis-
sama, yarh na icchissama, na tarh karissama’ti.

Atha kho ayasma mahakassapo bhikkhti amantesi: “alam, avuso,
ma socittha, ma paridevittha. Nanu etam, avuso, bhagavata patikac-
ceva akkhatam: ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo
afifiathabhavo’. Tam kutettha, avuso, labbha. ‘Yarh tam jatarm bhatarh
sankhatam palokadhammarh, tarh tathagatassapi sariram ma palujji'ti,
netarh thanarm vijjatiti.

Tena kho pana samayena cattaro mallapamokkha sisarhnhata aha-
tani vatthani nivattha: “mayarh bhagavato citakarh alimpessama’ti na
sakkonti alimpeturi.

Atha kho kosinaraka malla ayasmantam anuruddham etadavocum:
“ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo, yenime cattaro
mallapamokkha sisarhnhata ahatani vatthani nivattha: ‘mayam bh-
agavato citakarh alimpessama’ti na sakkonti alimpetun”ti?

“Afifiatha kho, vasettha, devatanarh adhippayo”ti.

276



KUSHINAGAR

“But sir, what is the deities’ plan?”

“The deities’ plan is this: Venerable Mahakassapa is traveling along
the road from Pava to Kusinara together with a large Sangha of around
five hundred mendicants. The Buddha’s funeral pyre shall not burn
until he bows with his head at the Buddha’s feet.”

“Sir, let it be as the deities plan.”

Then Venerable Mahakassapa came to the Mallian shrine named
Makutabandhana at Kusinara and approached the Buddha’s funeral
pyre. Arranging his robe over one shoulder and raising his joined
palms, he respectfully circled the Buddha three times, keeping him on
his right, and bowed with his head to the Buddha’s feet. And the five
hundred mendicants did likewise. And when Mahakassapa and the
five hundred mendicants bowed the Buddha’s funeral pyre burst into
flames all by itself.

And when the Buddha’s corpse was cremated no ash or soot was
found from outer or inner skin, flesh, sinews, or synovial fluid. Only
the relics remained. It’s like when ghee or oil blaze and burn, and
neither ashes nor soot are found. In the same way, when the Buddha’s
corpse was cremated no ash or soot was found from outer or inner
skin, flesh, sinews, or synovial fluid. Only the relics remained. And
of those five hundred pairs of garments only two were not burnt:
the innermost and the outermost. But when the Buddha’s corpse was
consumed the funeral pyre was extinguished by a stream of water that
appeared in the sky, by water dripping from the sal trees, and by the
Mallas’ fragrant water.
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“Katharh pana, bhante, devatanarm adhippayo”ti?

“Devatanam kho, vasettha, adhippayo: ‘ayam dyasma mahakassapo
pavaya kusinaram addhanamaggappatipanno mahata bhikkhusangh-
ena saddhim paficamattehi bhikkhusatehi. Na tava bhagavato citako
pajjalissati, yavayasma mahakassapo bhagavato pade sirasa na vandis-
sati’”ti.

“Yatha, bhante, devatanar adhippayo, tatha hotati.

Atha kho ayasma mahakassapo yena kusinara makutabandhan-
amh nama mallanam cetiyam, yena bhagavato citako tenupasankami;
upasankamitva ekamsarh civararm katva afijalirh panametva tikkhat-
tumh citakam padakkhinar katva bhagavato pade sirasa vandi. Tanipi
kho paficabhikkhusatani ekamsam civaram katva afijalih panametva
tikkhattum citakam padakkhinam katva bhagavato pade sirasa van-
dirhsu. Vandite ca panayasmata mahakassapena tehi ca paficahi bhik-
khusatehi sayameva bhagavato citako pajjali.

Jhayamanassa kho pana bhagavato sarirassa yam ahosi chaviti va
cammanti va mamsanti va nharati va lasikati v3, tassa neva charika
paififidyittha, na masi; sariraneva avasissimsu. Seyyathapi nama sap-
pissa va telassa va jhayamanassa neva charika paififiayati, na masi;
evameva bhagavato sarirassa jhayamanassa yam ahosi chaviti va cam-
manti va mamsanti va nhartti va lasikati va, tassa neva charika
pafifidyittha, na masi; sariraneva avasissirhsu. Tesafica paficannarh
dussayugasatanam dveva dussani na dayhimsu yafica sabbaabbhan-
tarimarh yafica bahiram. Daddhe ca kho pana bhagavato sarire antalik-
kha udakadhara patubhavitva bhagavato citakarh nibbapesi. Udaka-
salatopi abbhunnamitva bhagavato citakarh nibbapesi. Kosinarakapi

malla sabbagandhodakena bhagavato citakar nibbapesurn.
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Then the Mallas made a cage of spears for the Buddha’s relics in the
meeting hall and surrounded it with a buttress of bows. For seven days
they honored, respected, revered, and venerated them with dance and

song and music and garlands and fragrances.

39. Distributing the Relics

King Ajatasattu of Magadha heard that the Buddha had become fully
extinguished at Kusinara. He sent an envoy to the Mallas of Kusinara:
“The Buddha was an aristocrat, and so am I. I too deserve a share of
the Buddha’s relics. I will build a monument for them and conduct a
memorial service.”

The Licchavis of Vesali also heard that the Buddha had become fully
extinguished at Kusinara. They sent an envoy to the Mallas of Kusinara:
“The Buddha was an aristocrat, and so are we. We too deserve a share
of the Buddha’s relics. We will build a monument for them and conduct
a memorial service.”

The Sakyans of Kapilavatthu also heard that the Buddha had become
fully extinguished at Kusinara. They sent an envoy to the Mallas of
Kusinara: “The Buddha was our foremost relative. We too deserve a
share of the Buddha’s relics. We will build a monument for them and
conduct a memorial service.”

The Bulas of Allakappa also heard that the Buddha had become fully
extinguished at Kusinara. They sent an envoy to the Mallas of Kusinara:
“The Buddha was an aristocrat, and so are we. We too deserve a share
of the Buddha’s relics. We will build a monument for them and conduct
a memorial service.”

The Koliyans of Ramagama also heard that the Buddha had become

fully extinguished at Kusinara. They sent an envoy to the Mallas of
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Atha kho kosinaraka malla bhagavato sarirani sattahar sandhagare
sattipafijararh karitva dhanupakaram parikkhipapetva naccehi gitehi
vaditehi malehi gandhehi sakkarimmsu garum karimsu manesurm pua-
jesum.

39. Sariradhatuvibhajana

Assosi kho raja magadho ajatasattu vedehiputto: “bhagava ki-
ra kusinarayam parinibbuto’ti. Atha kho raja magadho ajatasattu
vedehiputto kosinarakanam mallanar datam pahesi: “bhagavapi kh-
attiyo ahampi khattiyo, ahampi arahami bhagavato sariranarm bhagam,
ahampi bhagavato sariranar thiipafica mahafica karissami’ti.

Assosurh kho vesalika licchavi: “bhagava kira kusinarayar parinib-
buto’ti. Atha kho vesalika licchavi kosinarakanarh mallanarh datarh
pahesum: “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi arahama
bhagavato sariranam bhagar, mayampi bhagavato sariranam thapaii-
ca mahafica karissama’ti.

Assosurh kho kapilavatthuvasi sakya: “bhagava kira kusinaray-
amh parinibbuto’ti. Atha kho kapilavatthuvasi sakya kosinarakanarm
mallanam datarh pahesur: “bhagava amhakam fiatisettho, mayampi
arahama bhagavato sariranam bhagarm, mayampi bhagavato sariran-
arh th@ipafica mahafica karissama’ti.

Assosurh kho allakappaka bulayo: “bhagava kira kusinarayarm
parinibbuto’ti. Atha kho allakappaka bulayo kosinarakanarh mallan-
arh datar pahesurh: “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi
arahama bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariran-
arh thiipafica mahafica karissama’ti.

Assosurh kho ramagamaka koliya: “bhagava kira kusinarayam
parinibbuto’ti. Atha kho ramagamaka koliya kosinarakanarh mallanar
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Kusinara: “The Buddha was an aristocrat, and so are we. We too deserve
a share of the Buddha’s relics. We will build a monument for them and
conduct a memorial service.”

The brahmin of Vethadipa also heard that the Buddha had become
fully extinguished at Kusinara. He sent an envoy to the Mallas of Kus-
inara: “The Buddha was an aristocrat, and I am a brahmin. I too deserve
a share of the Buddha’s relics. I will build a monument for them and
conduct a memorial service.”

The Mallas of Pava also heard that the Buddha had become fully
extinguished at Kusinara. They sent an envoy to the Mallas of Kusinara:
“The Buddha was an aristocrat, and so are we. We too deserve a share
of the Buddha’s relics. We will build a monument for them and conduct
a memorial service.”

When they had spoken, the Mallas of Kusinara said to those various
groups: “The Buddha became fully extinguished in our village district.
We will not give away a share of his relics.”

Then Dona the brahmin said to those various groups:

“Hear, sirs, a single word from me.

Our Buddha’s teaching was acceptance.
It would not be good to fight over

a share of the supreme person’s relics.

Let us make eight portions, good sirs,
rejoicing in unity and harmony.

Let there be monuments far and wide,
so many folk may gain faith in the Seer!”

“Well then, brahmin, you yourself should fairly divide the Buddha’s
relics in eight portions.”
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datarmh pahesurn: “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi
arahama bhagavato sariranam bhagarm, mayampi bhagavato sariran-
arh thiipafica mahafica karissama’ti.

Assosi kho vetthadipako brahmano: “bhagava kira kusinaray-
am parinibbuto’ti. Atha kho vetthadipako brahmano kosinarakanarm
mallanam datarh pahesi: “bhagavapi khattiyo ahampismi brahmano,
ahampi arahami bhagavato sariranarh bhagam, ahampi bhagavato
sariranarh thipafica mahafica karissami’ti.

Assosurh kho paveyyaka malla: “bhagava kira kusinarayar parinib-
buto’ti. Atha kho paveyyaka malla kosinarakanam mallanam datar
pahesum: “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi arahama
bhagavato sariranarm bhagar, mayampi bhagavato sariranam thapaii-
ca mahafica karissama’ti.

Evarh vutte, kosinaraka malla te sanghe gane etadavocurh: “bhagava
amhakam gamakkhette parinibbuto, na mayam dassama bhagavato
sariranarh bhagan”ti.

Evar vutte, dono brahmano te sanghe gane etadavoca:

“Sunantu bhonto mama ekavacam,
Ambhaka buddho ahu khantivado;

Na hi sadhu yam uttamapuggalassa,
Sarirabhage siya sampaharo.

Sabbeva bhonto sahita samagga,
Sammodamana karomatthabhage;
Vittharika hontu disasu thapa,
Bahi jana cakkhumato pasanna’ti.

“Tena hi, brahmana, tvafifieva bhagavato sarirani atthadha samam

savibhattarh vibhajahiti.
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“Yes, sirs,” replied Dona to those various groups. He divided the
relics as asked and said to them, “Sirs, please give me the urn, and I
shall build a monument for it and conduct a memorial service.” So they
gave Dona the urn.

The Moras of Pippalivana heard that the Buddha had become fully
extinguished at Kusinara. They sent an envoy to the Mallas of Kusinara:
“The Buddha was an aristocrat, and so are we. We too deserve a share
of the Buddha’s relics. We will build a monument for them and conduct
a memorial service.”

“There is no portion of the Buddha’s relics left, they have already
been portioned out. Here, take the embers.” So they took the embers.

40. Venerating the Relics

Then King Ajatasattu of Magadha, the Licchavis of Vesali, the Sakyans
of Kapilavatthu, the Bulas of Allakappa, the Koliyans of Ramagama, the
brahmin of Vethadipa, the Mallas of Pava, the Mallas of Kusinara, the
brahmin Dona, and the Moriyas of Pippalivana built monuments for
them and conducted memorial services. Thus there were eight monu-
ments for the relics, a ninth for the urn, and a tenth for the embers.

That is how it was in those days.
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“Evarh, bho”ti kho dono brahmano tesarh sanghanarh gananar pati-
ssutva bhagavato sarirani atthadha samar suvibhattar vibhajitva te
sanghe gane etadavoca: “imarh me bhonto tumbarm dadantu ahampi
tumbassa thuipafica mahafica karissami’ti. Adamsu kho te donassa
brahmanassa tumbar.

Assosurh kho pippalivaniya moriya: “bhagava kira kusinarayarm
parinibbuto”’ti. Atha kho pippalivaniya moriya kosinarakanarh mallan-
arh datarh pahesurh: “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi
arahama bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariran-
arh thupafica mahafica karissama’ti.

“Natthi bhagavato sariranam bhago, vibhattani bhagavato sarirani.
Ito angaram harathati. Te tato angararm harimsu.

40. Dhatuthtipapija

Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto rajagahe bhagavato
sariranar thapafica mahafica akasi. Vesalikapi licchavi vesaliyam
bhagavato sariranam thipafica mahafica akarmsu. Kapilavatthuvasipi
sakya kapilavatthusmim bhagavato sariranarm thipafica mahafica ak-
armsu. Allakappakapi bulayo allakappe bhagavato sariranar thapaii-
ca mahafica akarmhsu. Ramagamakapi koliya ramagame bhagavato
sariranar thipafica mahafica akarmsu. Vetthadipakopi brahmano vet-
thadipe bhagavato sariranam thiipafica mahafica akasi. Paveyyakapi
malla pavayam bhagavato sariranar thiipafica mahafica akarmsu. Kosi-
narakapi malla kusinarayar bhagavato sariranam thiipafica mahafica
akarhsu. Donopi brahmano tumbassa thpafica mahafica akasi. Pip-
palivaniyapi moriya pippalivane angaranarh thiipafica mahaifica ak-
arsu. Iti attha sarirathipa navamo tumbathiipo dasamo angarathipo.
Evametarh bhaitapubbanti.

284



KUSHINAGAR

There were eight shares of the Seer’s relics.
Seven were worshipped throughout India.
But one share of the most excellent of men
was worshipped in Ramagama by a dragon king.

One tooth is venerated by the gods of the Three and Thirty,
and one is worshipped in the city of Gandhara;
another one in the realm of the Kalinga King,
and one is worshipped by a dragon king.

Through their glory this rich earth

is adorned with the best of offerings.
Thus the Seer’s corpse

is well honored by the honorable.

It’s venerated by lords of gods, dragons, and spirits;
and likewise venerated by the finest lords of men.

Honor it with joined palms when you get the chance,
for a Buddha is rare even in a hundred eons.

Altogether forty even teeth,
and the body hair and head hair,
were carried off individually by gods
across the universe.
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Atthadonar cakkhumato sariram,
Sattadonarh jambudipe mahenti;

Ekafica donam purisavaruttamassa,
Ramagame nagaraja maheti.

Ekahi datha tidivehi pdjita,

Eka pana gandharapure mahiyati;
Kalingaraiifio vijite punekamn,

Ekarh pana nagaraja maheti.

Tasseva tejena ayam vasundhara,
Ayagasetthehi mahi alankata;

Evarh imam cakkhumato sariram,
Susakkatarh sakkatasakkatehi.

Devindanagindanarindapdjito,
Manussindasetthehi tatheva pajito;
Tarh vandatha pafijalika labhitva,
Buddho have kappasatehi dullabhoti.

Cattalisa sama dant3,
kesa loma ca sabbaso;
Deva harimsu ekekam,
cakkavalaparamparati.

Mahaparinibbanasuttar nitthitam tatiyarm.
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